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Two strangers now have become good friends and really care for each other in the world of the internet; they don't have anybody else who asks them about their mental health or how they are doing in general. Lets say those two friend are Steve and Laila Steve: Hey, you didn't text me back sooner; so I am just checking in on you. Laila : Yes, now I'm
okay. Thank you. When one wants to make sure someone is doing okay. Do we say " check in on you" , "check up on you" or " check on you" I have always used "check in on you," but my native friend used "check on you" today, and I'm a little confused if my version is correct. I also have this feeling that using "up" won't be wrong Waiting for answers
from natives. Thank you : ) To check [something/someone] = to verify [something/someone] especially by examination; to enquire about [something/someone]; to investigate [something/someone] To check in (figurative, from the idea of checking into an hotel.) = to arrive and register one's presence. To check up = to check[see above] +up(adverb) =
up is chiefly emphatic and implies fully; completely. I have always used "check in on you," That's unfortunate - it is wrong. "check up on you" It's meaning depends on context = (i) verify that you are OK. (ii) investigate in order to confirm what you said or did. In fact it would be better to say "I'm just checking to see if you're OK." "I'm just checking in
to see if you're OK." Last edited: May 24, 2023 In BE, that would not work. I disagree - I've definitely heard check in on used in BE in situations when someone is casually checking if someone is OK. E.g. A boss popping her head round the door of her team and saying: I'm just checking in on you all - any problems? Perhaps it's not as common as I'm
just checking if you're all OK, but it's definitely not an uncommon construction, often used interchangeably with the (truly dreadful) I'm just touching base... Check up on carries definite negative connotations of surveillance and unwelcome interference... AE, not BE: I am just checking in on you. I am just checking up on you. I am just checking on you.
The phrase "checking in" is used for hotels. It is also used (along with "with") for occasional contacts. For example, mother asks Susan to telephone her sometime during the evening. Here is Susan's phone call: I am just checking in with you. Or a boss might stop by to see if anyone on her team has questions or problems: A boss popping her head
round the door of her team and saying: I'm just checking in with you all - any problems? Hi everyone is there a difference between check this video out and check out this video. The reason I ask this question is that I know if you go to a libary and say I want to "check the book out" means you want to borrow the book. But if you say I want to check out
the book that means you just want to look at book. "I want to check the book out" also means something like 'I want to make sure the book is suitable (for my daughter/mother/friend etc)'. A way to avoid any potential ambiguity (at the library), and indeed what we say in BE, is to say 'I want to take this book out'. This could be extended to the video
question. Hi everyone is there a difference between check this video out and check out this video. The reason I ask this question is that [ know if you go to a libary and say I want to "check the book out" means you want to borrow the book. But if you say I want to check out the book that means you just want to look at book. Both are potentially
ambiguous to my mind. You would have to make it clear what you meant. In my world I would not be asking anybody in the library about 'checking out' a book/video to see if it was suitable. That's because my public lending library is fully digitalised, if that is the right term. I mean when I want to 'take out' a book I use the 'Check Out', which is fully
automatic, as is the "Return", if you want. Otherwise there's the 'Book Drop'. One could use the library for years without ever talking to a librarian. Hermione Basically what I ment was that go to see the vedio I provided a link to let other people see the vedio. And I said check this vedio out through ... And now I want to know what would have been
different If I had said check out this vedio through... Sorry for the confusion. I think I see what you mean. If you simply mean have a look at it because it is well worth it, a really good video, then either 'check out the video/it' or 'check it/the video out' is fine. But now we seem to have check through as well, 'check out through'. As far as I know, nobody
says 'check out through', but 'check through' is certainly possible. To me, it means to look over something carefully to make sure it is all correct, to make sure there is nothing wrong with it. To take an immediate example, I am about to do my online grocery order. I need to very carefully check through it to make sure I have not ordered more than I
need and to make quite sure my order has been accurately recorded. I might casually say I need to check it out or check out the order, but not I need to check it out through. I think check it through better expresses the idea of looking carefully to make sure everything is OK. I need to check it through for accuracy/ bad language/ violence/ suitability/
and so on. I need to check through it for accuracy/ bad language/ violence/suitability/ and so on. I need to check it out for accuracy/ bad language/ violence/suitability/ and so on. ( We can't say we need to check out it through for .................. ) I need to check out this video for accuracy/ bad language/ violence/suitability/ and so on. Hermione Last
edited: Nov 24, 2011 I meant check out this vedio through "..." refers to a link, website. This doesn't make sense? Not really. (Also note that it's video, not vedio.) What I typically see is "check out this video here: (link)". It's common to refer to links as if they were locations, not as if they were conduits or channels of some kind. Thanks for all your help!
And also thanks for pointing out the misspelled word! "I want to check the book out" also means something like 'I want to make sure the book is suitable (for my daughter/mother/friend etc)'. A way to avoid any potential ambiguity (at the library), and indeed what we say in BE, is to say 'I want to take this book out'. This could be extended to the video
question. Hm, but "take out" doesn't seem to be an analogous to "check out" (to see if something is suitable) because it means to take the book from the library for reading it (if we are speaking about visiting library). My doubts are based on the one English reference's entry that I quoted below. So, the question seems to remain open. How would you
tell to the librarian if you just wanted to take a look at the book to see if it's worth it to borrow it from the library. Thank you! TAKE OUT - phrasal verb - meanings and examples Woodward English (transitive) When you take something (a library book, a loan) for temporary use from a formal establishment. You're right. It's not. That's why I suggested
it. This is what I heard in an English lesson when the teacher was explaining one of the meanings of "check out": "You go to the library, you find the book you want or you need, you go to the librarian, you give your card, she takes your name, puts a due date on the book, and you check it out". So if "take out a book" as said above is "to borrow a book"
isn't it the same as "go to librarian and get the book checked out"? I see the same result - you will walk out of a library with a book in your hands. Yes, but 'check out' also has another meaning - see my post #2 - which is why I suggested 'take out' (in BE at least) to avoid any ambiguity. This is what I heard in an English lesson when the teacher was
explaining one of the meanings of "check out": "You go to the library, you find the book you want or you need, you go to the librarian, you give your card, she takes your name, puts a due date on the book, and you check it out". I have a feeling this is an AE usage. Its standard U.S. usage to check out books at the library. As always, context rules. - I
went to the library and checked out six books on American history to help me with my project. You check out books at the checkout counter. Also checkout desk. Sometimes the front desk. We also use take out. (But not takeout counter.) How would you tell to the librarian if you just wanted to take a look at the book to see if it's worth it to borrow it
from the library. The way libraries work here, all the books are on the shelves and you can just go look at them yourself. If you want it, you take it up to the counter. I suppose there might a few very special books they keep behind the counter to protect them. In that case, you could ask to "have a look" at the book you wanted to see. Soutenez
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en ligne simultanément a été de 2126 le lun. mars 01, 2021 7:55 am 1914489 messages * 126872 sujets * 23049 membres * Notre membre le plus récent est Pirlote Hi, When you want to text/email etc. someone and make sure someone is doing OK, which is better to say "I just wanted to check up on you." or "I just wanted to check on you."? I found
some other websites that were discussing it, but there were different opinions among native speakers. Someone was saying if you use "up" then it sounds more like a boss trying to "investigate" what you're doing while you're absent so he/she wouldn't use it to your family or friends. Someone else was saying if you use "up" it sounds actually more
friendly. I'm a bit confused. I want to text someone who is a "friend" but much older than me and she took care of me before. So I don't want to come across as "superior" like. I know there are other expressions or ways to convey the same meaning, but unless these expressions are not really suited to my purpose here, I want to focus on the
differences between the two. Thank you! I agree that "check up on you" in many contexts can mean "investigate." On the other hand, between people who are familiar with it and are mutually friendly it would be okay. "Check on you" without "up" sounds odd to me, but won't say it's wrong. I might say "I just wanted to see if you are okay/see how you
are doing" if I wanted to avoid a possible understanding. I want to text someone who is a "friend" but much older than me and she took care of me before. So I don't want to come across as "superior" like. In that case, you should say, "I just want to check if you are OK." or something similar. You are using "check" to mean "find out". You should not use
check up or check on [you] or check up on [you]. Thank you both for your replies! Yes Paul, I'll use just "check" this time Can we here delete "up"? "The engineer gave our house a through, comprehensive check-up before my father bought it." A check-up differs from a check, so, "No, you can't." A "check-up" is a thorough or complete check. (Note the
meaning of the adverb "up".) You're now talking about nouns rather than verbs. By far the most common use of check-up (in the UK, and probably generally) is in the sense of a medical - that is, a routine medical, or dental, examination. Check, on the other hand, can be used to mean any kind of examination, usually one for the purposes of verification
(i.e. making sure that something is as it should be). You’re now talking about nouns rather than verbs. By far the most common use of check-up (in the UK, and probably generally) is in the sense of a medical - that is, a routine medical, or dental, examination. Check, on the other hand, can be used to mean any kind of examination, usually one for the
purposes of verification (i.e. making sure that something is as it should be). Thank you. Just a question, Is it grammatically correct to say "I just wanted to check up if everything is ok from your side"? Preposition "from" puzzles me here. Thanks! What's the situation in which you want to say this? That could make a difference. "I have been trying to
change the password for my account for the last 10 days, but unfortunately with no success. Want to check up if everything is ok from your side there" This is part of communication between me and my provider. Just wonder if this is grammaticaly correct way to say it? If I was using that structure, I'd prefer "I wanted to check if everything is okay at
your end". (No "up" needed after "check".) "From" could be used in a different context - if you were asking of the other person was agreeable to something. If I was using that structure, I'd prefer "I wanted to check if everything is okay at your end". (No "up"” needed after "check".) "From" could be used in a different context - if you were asking of the
other person was agreeable to something. Why do you think that no "up" would be needed after check? Isn't "check up" the phrase for....checking up something? I can't recall a proper synonym right now for "check up". Pertaining to "from" (I just start using "pertain") - what did you have in mind? Can you give me an example? "I have been trying to
change the password for my account for the last 10 days, but unfortunately with no success. Want to check up if everything is ok from your side there" This use of "from" is correct - although a little informal. It means I want to check up if everything is OK from your point of view/when the problem is seen from your side." Imagine you and a friend hear
a loud noise outside the house. You go to the front of the house, your friend goes to the back. You use your mobile/cell phone to call him: "The house looks OK from my side - what is it like from your side" Last edited: May 28, 2019 Isn't "check up" the phrase for....checking up something? Rather, "check" is the phrase for checking or verifying
something. "Check up" might be fine in other contexts but here, in my opinion, all you need is "check". Pertaining to "from" (I just start using "pertain") - what did you have in mind? Can you give me an example? You might say for example - I wanted to ask if everything is all right from your side. This would mean that you're asking "Are you okay
with/agreeable to everything that's been suggested or discussed?" Also see Paul's post above. But when you ask "Is everything okay at your side?", you're asking if the other person has any problems, whether things are going along fine. I think this is what you meant in your OP. (It looks like Paul and I might be interpreting your OP a little differently.)
"T just wanted to check up if everything is ok from your side"? I agree it should be "check", not "check up". You "check up on" things. There is no "on" so "up" does not belong. "from" also does not fit. "on your side" or "at your end" would fit. Thank you everyone for very detailed explanations. Frankly speaking, I was thinking about using either "on"
(your side) or "from", but I think I got it now. I haven't come across this phrase "at you end", but it makes sense. Hello everyone, When you finish your meal at a restaurant, do you ask the waiter for the ticket, the bill, or the check? If I am not mistaken, check is not especially common in British English. Bill seems to be the most widely used word, but I
am curious about the use of ticket. Where I live, it is a common substitute for bill, except in expensive restaurants, where it would sound jarringly informal. If you use more than one of the words that I have listed, do you find that your choice of word is influenced by the formality of the restaurant, or do you use them interchangeably? Never heard
ticket in my life before to mean a bill. Asking for the cheque is a bit la-de-daa for my up-bringing, I think that's more of a social indicator rather than regional. Bill is standard throughout. "Check" is common, one might almost say standard, in AE. "Bill" would be understood but is, in my experience, rare. "Ticket" is not used at all. "Check" is common,
one might almost say standard, in AE. "Bill" would be understood but is, in my experience, rare. "Ticket" is not used at all. No, "ticket" is definitely used; it may, however, be a Southernism. In my experience, it's always check. A ticket is an item that admits a person to something such as a movie or a concert. I agree with my townswoman Parla; around
here (New York) one asks the server for the check, although once you have the item in hand you might refer to it as the bill (as in "the bill doesn't add up".) I also note that one tends to speak of a bar bill, rather than a bar check (which for some reason seems really strange when talking about buying drinks at a bar), but even more common is to speak
of a bar tab. I also have never heard "ticket" used this way at all. Down in my part of the world, "bill" would always be understood, with "chit" as a rare alternative. but even more common is to speak of a bar tab. A bar tab is a different thing though, isn't it? It is for me and I think a fair portion of Brits, it's where you have a sort of account with the
locale and you pay off the tab at various intervals like every month, so it's not a constant exchange of money. I ask for the bill in the UK and for the 'check' in New York or anywhere else I have been in the USA. Hermione Bill for me. At the risk of straying out of the linguistic realm, I have a friend from New York who signals for the bill by making a
hand motion as if she's ticking a box: which makes sense if you're thinking of the word 'check’, but not for those of us who think 'bill' (For what it's worth, I mime scribbling something on a piece of paper.) Bill for me. At the risk of straying out of the linguistic realm, I have a friend from New York who signals for the bill by making a hand motion as if
she's ticking a box: which makes sense if you're thinking of the word 'check’, but not for those of us who think 'bill' (For what it's worth, I mime scribbling something on a piece of paper.) I thought in NZ you spelled it the same way as us, like cheque. Would you say that's beginning to change? Wiki says (well, confirms what I knew) that check is just
American. But since we've got rid of them basically here in the last 2-3 years in most places, it'll soon become an extinct concept and nobody would be used to the spelling anyway. There is the NZ Cheques Act of 1960 I see... No, "ticket" is definitely used; it may, however, be a Southernism. As a fellow Texan (although from further north in the state),
I have to say, I've never used the word "ticket" to mean "check" before. And I've never heard it used. I would have to ask my sister who was a waitress for awhile to find out if it's more widely used than what I've heard, but I can be sure that "check" is much more common. And to answer another part of the question, when I'm out with my Dad and we
go to a nicer restaurant, I have heard him ask for the "Bill" occasionally. He doesn't do it every time, and when we're at other restaurants he asks for the "check." Last edited: May 27, 2011 I thought in NZ you spelled it the same way as us, like cheque. Would you say that's beginning to change? Wiki says (well, confirms what I knew) that check is just
American. No, we do. I spelt it that way since she's American (hence she's thinking 'check’, not 'cheque') and I would have lost a bit of the correspondence between check (check off, tick etc.) and check (cheque) if I'd spelt it my way. No, we do. I spelt it that way since she's American and I would have lost a bit of the correspondence between check
(check off, tick etc.) and check (cheque) if I'd spelt it my way. Ah, I understand In AE, check can mean cheque, bill, tick or check. Rover At the risk of straying out of the linguistic realm, I have a friend from New York who signals for the bill by making a hand motion as if she's ticking a box: I thought the standard action for asking for the bill was
pretending to sign on your left palm (if you're right-handed, and on the right palm if you are left-handed). Are you saying that New Yorkers pretend to mark a tick rather than sign? And that the action arose from AmE check (=tick) being a homonym of check (=bill)? I thought the standard action for asking for the bill was pretending to sign on your
left palm (if you're right-handed, and on the right palm if you are left-handed). Are you saying that New Yorkers pretend to mark a tick rather than sign? And that the action arose from AmE check (=tick) being a homonym of check (=bill)? Well *one* New Yorker does at least. And that's my understanding of why she does it. I wouldn't like to
extrapolate from that that every New Yorker does the same, but we did discuss it and it was a perfectly standard way to ask for the bill according to her... I just did four Google searches, one for "brought us the ticket," one for "brought me the ticket," one for "waiter brought the ticket," and one for "waitress brought the ticket." Many of the results are,
in fact, from Texas. I also see two from Utah, two from California, one from Illinois, three from Georgia, three from Alabama, three from Arkansas, one from Mississippi, three from Louisiana, five from Tennessee, one from Oklahoma, one from Wyoming, one from Kansas, one from Missouri, two from Nebraska, and six from Florida. Last edited: May
27,2011 Hello everyone, When you finish your meal at a restaurant, do you ask the waiter for the ticket, the bill, or the check? If I am not mistaken, check is not especially common in British English. Bill seems to be the most widely used word, but I am curious about the use of ticket. Where I live, it is a common substitute for bill, except in expensive
restaurants, where it would sound jarringly informal. If you use more than one of the words that I have listed, do you find that your choice of word is influenced by the formality of the restaurant, or do you use them interchangeably? I use both "bill" &"check". When I asked for the "check please" in Prague funny waiter rresponded "Yes, I'm czech! How
can I help you?" ) In Canada, I usually ask for the cheque or bill interchangeably. Recently I've been travelling in the southern states (Texas, Louisiana, Oklahoma, Nebraska) and all the servers have been calling it a ticket, which I'd never heard before in this context, and what had me search this. Did you pay at the table at these places or did you pay
at the front? Hi all. I often find in technical literature things like this: Perhaps the most elegant solution is to check for the sign of the sum and compare it against the signs of the numbers added. The meaning is clear to me. However, I've looked it up in the dictionary and I haven't found any example sentence showing "to check for". Is it correct?
Wouldn't "to check" just suffice? Thanks and regards. Hi all. I often find in technical literature things like this: Perhaps the most elegant solution is to check for the sign of the sum and compare it against the signs of the numbers added. The meaning is clear to me. However, I've looked it up in the dictionary and I haven't found any example sentence
showing "to check for". Is it correct? Wouldn't "to check" just suffice? Thanks and regards. In your sample sentence, I believe that "to check" is the verb, and "for the sign" is an adverbial phrase, telling where/what to check. Therefore, the "for" doesn't go with "check". A similar situation may be found in the following: I am going to tell on you! "Am
going" is the verb, not "am going to". Hope this helps. Hi all. I often find in technical literature things like this: Perhaps the most elegant solution is to check for the sign of the sum and compare it against the signs of the numbers added. The meaning is clear to me. However, I've looked it up in the dictionary and I haven't found any example sentence
showing "to check for". Is it correct? Wouldn't "to check" just suffice? Thanks and regards. I think you are correct. We use to check for when you are looking for something in particular, whereas we we use to check when you are correcting, validating or approving something. E.g: Will you check for mistakes in my Spanish essay? Will you check my
Spanish essay and tell me if there are any mistakes? Does this help? I think you are correct. We use to check for when you are looking for something in particular, whereas we we use to check when you are correcting, validating or approving something. Agreed. I think your sentence should be "check the sign", not "check for the sign". "to check" -- to
correct; also to make a check mark "to check for" -- to verify the existance ofPlease check for my card; I mailed it two days ago. (== look for it, see if the card has arrived yet) Please check my card; it may contain spelling mistakes. (== review it, examine it, correct it) Check the sign of the answer... (== see what the sign is, determine whether the
answer is positive or negative) Check for the sign of the answer... (== doesn't make sence... it would mean "make sure that the answer has a sign") Thanks guys for your kind help. "Write me' is American. In British English we say 'write to me'. I would definitely say: "Write me when you get the chance". But I do think "to" is left out, so if I were writing
more formally, I think I'd add "to". I've never thought about it before, but "write me" seems sloppy. I'd be interested to know if anyone can find something more "official". Added to this thread. Nat, Moderator In the following sentence, which one is correct? Can you please check for my grammatical mistakes in my essay? Can you please check my
grammatical mistakes in my essay? Last edited by a moderator: Jun 29, 2022 I would use one of the following: Can you please check for grammatical mistakes in my essay? Can you please check my essay for grammatical mistakes? I would use one of the following: Can you please check for grammatical mistakes in my essay? Can you please check my
essay for grammatical mistakes? What is the difference between check and check for? What is the difference between check and check for? "Check for" means find or identify, which is what you want (regardless of where the word "for" appears). "Check" is vaguer; it just means look at, with what your looking for left unsaid. Hi all. I often find in
technical literature things like this: Perhaps the most elegant solution is to check for the sign of the sum and compare it against the signs of the numbers added. The meaning is clear to me. However, I've looked it up in the dictionary and I haven't found any example sentence showing "to check for". Is it correct? Wouldn't "to check" just suffice?
Thanks and regards. Gwyyen? VIETNAMESE I think you are correct. We use to check for when you are looking for something in particular, whereas we we use to check when you are correcting, validating or approving something. E.g: Will you check forWill you check for mistakes in my Spanish essay? Will you check my Spanish essay and tell me if
there are any mistakes? Does this help? I would definitely say: "Write me when you get the chance". But I do think "to" is left out, so if I were writing more formally, I think I'd add "to". I've never thought about it before, but "write me" seems sloppy. I'd be interested to know if anyone can find something more "official". Gwyyen Asked about " check
for" as in he gave her a check for. "....In this context..it means the check wad a form of payment. The check is from a bank...it is written for a monetary amount. Top portion has writer's information ( Full name sometimes address) Next on the line that indicates " pay to the order of" owner of the check will write in the receivers name. First name and
Surname.small box to the right , there you Wright numbers indicating How many dollars it ( the check) is for. i.e. ($50.00) the long line just before the small box is to write out the amount in words ie. (Fifty dollars and no cents) I don't think the earlier discussion has been about what I would write as cheques (BrE spelling). And what about: Could you
check it (e.g. my assignment) for mistakes? Can't we use the pronoun 'it" after 'check'? Could you check it (e.g. my assignment) for mistakes? Can't we use the pronoun 'it" after 'check'? You can. As long as your listener knows what a pronoun like it or this refers to, you can use it after the verb check. Last edited: Mar 11, 2025 To check (something)
for (something) simply means to look for (something) there. So you can check the kitchen for mice, or check the beach for broken glass, etc. Or, if you know where you are to do the looking, someone might just say "Could you check for mice?" Can anyone help me with the usage of "if" and "that" in combination with the verb "check". The context of my
inquiry is instructions. Examples: - Press the call button and check if/that the elevator car does not move (it is expected that it does not move!). - Check if/that the attendant service is enabled (we don't know if it is enabled or not!). What is correct or, if both possibilities are correct, what is preferred? Could it be that the usage of "if" or "that" is related
to whether we expect a particular outcome of the check? Can anyone help me with the usage of "if" and "that" in combination with the verb "check". The context of my inquiry is instructions. Examples: - Press the call button and check if/that the elevator car does not move (it is expected that it does not move!). - Check if/that the attendant service is
enabled (we don't know if it is enabled or not!). What is correct or, if both possibilities are correct, what is preferred? Could it be that the usage of "if" or "that" is related to whether we expect a particular outcome of the check? Yes, I'd say that in the first example, you should use 'check that'; to me this carries the meaning 'confirm that' the elevator
does not move (the expected result). Use 'if" in the second case where no particular outcome is expected. Both are acceptable and I cannot discern any difference in meaning in this example. HE{1IE>RRER MEE KA EEM T >



